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Libro istruzioni per l’utilizzatore
User’s handbook for the user
Handbuch für den Verbraucher
Manuel d’instructions pour l’utilisateur
Libro de instrucciones para el usuario
Instrukcja obsługi dla użytkownika

Norme di sicurezza
•	Non sostare nella zona di movimento della porta.
•	Non lasciare che i bambini giochino con i comandi o in prossimità delle ante.
•	In caso di anomalie di funzionamento non tentare di riparare il guasto 

ma avvertire un tecnico specializzato.
Manovra manuale e d’emergenza

In caso di mancanza dell’energia elettrica o di guasto, per azionare 
manualmente le ante procedere come segue:
•	aprire lo sportellino di protezione del meccanismo di sblocco (fig. A);
•	Inserire la speciale chiave di sblocco fornita in dotazione e ruotarla di 

90°, come indicato dalla freccia sul carter evidenziata in figura B;
•	è ora possibile aprire/chiudere manualmente l’anta;
•	per ripristinare il funzionamentoautomatico, riportare la chiave di 

sblocco nella posizione iniziale;
•	rimuovere la leva di sblocco e richiudere lo sportellino di 

protezione.
Manutenzione

•	Controllare periodicamente l’efficienza dello sblocco manuale di 
emergenza.

•	Astenersi assolutamente dal tentativo di effettuare riparazioni, 
potreste incorrere in incidenti; per queste operazioni contattare un 
tecnico specializzato.

•	L’attuatore non richiede manutenzioni ordinarie, tuttavia è necessario 
verificare periodicamente l’efficienza dei dispositivi di sicurezza e 
le altre parti dell’impianto che potrebbero creare pericoli in seguito 
ad usura. 

Smaltimento

Attenzione
Tutti i prodotti Benincà sono coperti da polizza assicurativa che 
risponde di eventuali danni a cose o persone causati da difetti di 
fabbricazione, richiede però la marcatura CE della ”macchina” e 
l’utilizzo di componenti originali Benincà. 

Safety rules
•	Do not stand in the movement area of the door.
•	Do not let children play with controls and near the door.
•	Should operating faults occur, do not attempt to repair the fault 

but call a qualified technician.
Manual and emergency operation

In the event of power failure or fault, to manually open and close 
the door/gate, proceed as follows:
•	open the protection door of the release device (Fig. A);
•	introduce the special release key supplied and turn it by 90°, as shown 

by the arrow on the removable cover highlighted in Figure B;
•	now the door can be opened/closed by hand;
•	to reset the automatic operation, move the release key to the 

initial position;
•	remove the release lever and close the protection door.

Maintenance
•	Every month check the good operation of the emergency manual release.
•	It is mandatory not to carry out extraordinary maintenance or 

repairs as accidents may be caused. These operations must be 
carried out by qualified personnel only.

•	The operator is maintenance free but it is necessary to check 
periodically if the safety devices and the other components of 
the automation system work properly. Wear and tear of some 
components could cause dangers.

Waste disposal

Warning
All Benincá products are covered by insurance policy for any 
possible damages to objects and persons caused by construction 
faults under condition that the entire system be marked CE and 
only Benincá parts be used.

ITALIANO ENGLISH
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Come indicato dal simbolo a lato, è vietato gettare 
questo prodotto nei rifiuti domestici in quanto 
alcune parti che lo compongono potrebbero risultare 
nocive per l’ambiente e la salute umana, se smaltite 
scorrettamente. L’apparecchiatura, pertanto, dovrà 
essere consegnata in adeguati centri di raccolta 
differenziata, oppure riconsegnata al rivenditore al momento 
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. Lo smaltimento 
abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle 
sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

As indicated by the symbol shown, it is forbidden 
to dispose this product as normal urban waste as 
some parts might be harmful for environment and 
human health, if they are disposed of incorrectly. 
Therefore, the device should be disposed in special 
collection platforms or given back to the reseller if 
a new and similar device is purchased. An incorrect disposal of the 
device  will result in fines applied to the user, as provided for by 
regulations in force.
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Sicherheitsvorschriften
• Nicht im Öffnungsbereich verweilen.
• Kinder nicht mit den Steuerungen oder in der Nähe des Tores spielen lassen.
• Bei Funktionsausfällen nicht versuchen, den Schaden selber zu beheben, 

sondern den Techniker rufen.
Manuelle Notbedienung

Bei einem Stromausfall oder im Falle einer Störung, kann der Torflügel fol-
gendermaßen manuell gesteuert werden:
• Die kleine Schutztür des Entsicherungsmechanismus öffnen (Abb. A)
• Den speziellen Entsicherungsschlüssel (mitgeliefert) einstecken und um 90° 

in die Pfeilrichtung drehen, die am Kasten angegeben ist (siehe Abb. B)
• Nun kann der Torflügel von Hand geöffnet bzw. geschlossen werden
• Um den Automatikbetrieb wieder herzustellen, den Entsicherungsschlüssel 

zurück in die Ausgangsposition drehen
• Den Entsicherungshebel entfernen und die Schutztür wieder schließen.

Wartung
• Monatliche Kontrolle der manuellen Notentriegelung
• Es ist absolut untersagt, selbstständig Sonderwartung oder Reparaturen vorzu-

nehmen, da Unfälle die Folge sein können; wenden Sie sich an den Techniker.
• Der Antrieb braucht keine ordentliche Unterhaltung aber es ist periodisch 

notwendig die Leistungsfähigkeit der Sicherheitsvorrichtungen und die 
andere Teile des Anlages zu prüfen. Sie könnten durch Abnutzung Gefaht 
hervorbringen.

Entsorgung

Achtung
Alle Produkte BENINCA’ wurden mit einem Versicherungsschein versehen, 
der alle eventuellen Schäden an Dingen oder Personen abdeckt, die durch 
Herstellungsdefekte hervorgerufen wurden, vorausgesetzt, das Gerät besitzt 
die Kennzeichnung EU und es wurden original BENINCA’ Einzelkomponenten 
verwendet.

Normes de sécurité
• Ne pas stationner dans la zone de mouvement de la porte.
• Ne laissez pas les enfants jouer avec les commandes ou à proximité de 

la porte.
• En cas d’anomalies de fonctionnement, n’essayez pas de réparer la panne 

mais contactez un technicien spécialisé.
Manœuvre manuelle et manœuvre d’émergence

En cas de d’interruption de courant ou de panne, pour entraîner manuellement 
les vantaux il faut procéder comme il suit:
• ouvrir la cache de protection du mécanisme de déblocage (fig. A);
• Insérer la spéciale clé de déblocage, fournie avec l’équipement, et la 

tourner de  90°, comme indiqué par la flèche sur le carter et mise en 
évidence dans la figure B;

• maintenant le vantail peut être ouvert / fermé manuellement;
• pour restaurer le fonctionnement automatique ramener la clé de déblocage 

dans la position initiale;
• ôter le levier de déblocage et refermer la cache de protection.

Maintenance
• Contrôler tous les mois le bon état du déverrouillage manuel d’urgence.
• Ne tenter aucune réparation ou intervention qui pourrait s’avérer dange-

reuse. Contactez impérativement un technicien spécialisé pour ce type 
d’opération.

• L’operateur ne demande pas d’entretien particulier mais il faut vérifier 
périodiquement l’efficacité des dispositifs de sécurité ainsi que les autres 
points de l’installation qui pourraient créer des risques dû à l’usure.

Démolition

Attention
Tous les produits Benincà sont couverts par une police d’assurance qui répond 
d’éventuels préjudices corporels ou matériels provoqués à cause de défauts 
de fabrication, mais qui requiert toutefois le marquage CE de la “machine” 
et l’utilisation de pièces de rechange d’origine Benincà. 

Normas de seguridad
• No pararse en la zona de movimiento de la puerta.
• No dejar que los niños jueguen con los mando o en proximidad de la puerta.
• En caso de anomalías de funcionamiento no intentar reparar la avería sino 

que avisar a un técnico especializado.
Maniobra manual y de emergencia

En caso de falta de corriente eléctrica o en caso de avería, para accionar 
manualmente las hojas proceder como sigue:
• abrir la tapa protectora del mecanismo de desbloqueo (fig. A);
• Introducir la llave especial de desbloqueo suministrada y darle una vuelta 

de 90°, como indicado por la flecha en la carcasa indicada en la figura B;
• ahora es posible abrir/cerrar manualmente la hoja;
• para restablecer el funcionamiento automático, poner de nuevo la llave 

de desbloqueo en la posición inicial;
• quitar la palanca de desbloqueo y cerrar de nuevo la tapa protectora.

Mantenimiento
• Controlar periodicamente la eficiencia del desbloqueo manual de emergencia.
• Abstenerse absolutamente de intentar efectuar reparaciones, podrán incurrir en 

accidentes; para estas operaciones contactar con un técnico especializado.
• El operador no requiere mantenimiento habitual, no obstante es necesario 

verificar periódicamente la eficiencia de los dispositivos de seguridad y las otras 
partes de la instalación que pudiesen crear peligros a causa del desgaste.

Eliminación de aguas sucias

Atención
Todos los productos Benincà están cubiertos por una póliza de seguros que 
responde de eventuales daños a personas o cosas, causados por defectos de 
fabricación, requiere sin embargo la marca CE de la ”máquina” y la utilización 
de componentes originales Benincà.

Normy bezpieczeństwa
•	 Nie przestawać w polu działania bramy.
•	 Nie pozwalać aby dzieci mogły bawić się urządzeniami sterowania bramy lub 

przebywać w pobliżu skrzydeł bramy.
•	 W przypadku stwierdzenia nieprawidłowego działania urządzenia automatyzacji 

nie należy próbować samemu jej naprawiać, tylko wezwać uprawnionego 
technika. 

Zabieg ręczny i zabieg awaryjny
W przypadku braku dopływu energii elektrycznej lub awarii, w celu ręcznego 
uruchomienia skrzydeł postępować jak poniżej:
• otworzyć drzwiczki osłonowe mechanizmu odblokowania (rys. A);
• Włożyć specjalny klucz do odblokowania znajdujący się na wyposażeniu i obrócić 

go o 90°, jak wskazuje strzałka na osłonie uwidoczniona na rysunku B;
• teraz można ręcznie otworzyć/zamknąć skrzydło;
• w celu wznowienia funkcjonowania w trybie automatycznym, ponownie 

ustawić klucz w położeniu początkowym;
• usunąć dźwignię odblokowania i zamknąć drzwiczki osłonowe.

Konserwacja
•	 Sprawdzać okresowo skuteczność działania urządzenia ręcznego odsprzęgla-

nia w sytuacji awaryjnej.
•	 W żadnym wypadku nie należy próbować naprawiać urządzenia, ponieważ mogłoby 

to być przyczyną wypadków; w tym celu należy wezwać uprawnionego technika.
•	 Motoreduktor nie wymaga stałej konserwacji, niemniej jednak należy okresowo 

sprawdzać stan działania urządzeń bezpieczeństwa oraz innych elementów, 
których zużycie mogłoby spowodować sytuacje niebezpieczne.

Demolowanie

Uwaga!
Wszystkie produkty Benincà posiadają polisę ubezpieczeniową o odpowiedzial-
ności cywilnej za produkty na pokrycie ewentualnych szkód spowodowanych 
wadami produkcyjnymi poniesionych przez rzeczy lub osoby pod warunkiem, że 
urządzenie będzie posiadało oznaczenie CE oraz że stosowane będą oryginalne 
części Benincà.

DEUTSCH

FRANÇAIS

ESPAŇOL

POLSKY

Como indicado por el símbolo de al lado, está prohibido tirar este 
producto a la basura doméstica ya que algunas partes que lo 
componen podrías ser nocivas para el medio ambiente y la salud 
human si se eliminan de manera errada. Por lo tanto el aparato 
se deberá entregar a idóneos centro de recogida selectiva o bien 
se deberá devolver al revendedor en el momento de comprar un 
nuevo aparato equivalente. La eliminación ilegal del producto por 
parte del usuario conlleva la aplicación de las sanciones adminis-
trativas previstas por las normas vigentes.

Das seitlich abgebildete Symbol weißt darauf hin, dass das Produkt 
nicht als Hausmüll entsorgt werden darf, da einige Bestandteile 
für die Umwelt und die menschliche Gesundheit gefährlich sind. 
Das Gerät muss daher zu einer zugelassenen Entsorgungsstelle 
gebracht oder einem Händler beim Kauf eines neuen Geräts 
zurückerstattet werden. Eine nicht ordnungsgemäße Entsorgung 
ist laut Gesetz strafbar.

Jak wskazuje znajdujący się obok symbol, zabrania się wyrzucania niniejszego 
wyrobu razem z odpadami gospodarstw domowych, gdyż niektóre komponenty 
składowe mogłyby okazać się szkodliwe dla środowiska naturalnego i zdrowia 
ludzkiego, jeżeli nie zostałyby prawidłowo usunięte. Zużyte urządzenie powinno być, 
zatem, dostarczone do odpowiednich ośrodków zajmujących się selektywną zbiórką 
odpadów lub do sklepu w chwili zakupu nowego, równoważnego urządzenia. 
Nielegalne usunięcie odpadów przez użytkownika powoduje zastosowanie sankcji 
administracyjnych przewidzianych przez obowiązujące przepisy.

Comme indiqué par le symbole à coté, il est interdit de jeter ce produit 
dans les ordures ménagères car les parties qui le composent pourraient 
nuire à l’environnent et à la santé des hommes, si traitées et évacuées de 
manière incorrecte. L’appareillage devra, par conséquent, être livré dans 
les spéciaux point de collecte et de triage, ou bien remis au revendeur 
lorsqu’on décide d’acheter  un appareillage équivalent. L’évacuation abu-
sive du produit de la part de l’usager comporte l’application de sanctions 
administratives comme prévu par les normes en vigueur.
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n° BOB50M / BOB50ME
Denominazione - Description - Bezeichnung - Dénomination - Denominación - Określenie

Cod.

1 Copertura plastica Plastic cover Plastikabdeckungen Couverture plast. Cubierta de plástico Obudowy Plastykowe 9686630
2 Leva di sblocco Release lever Entriegelungshebel Levier de déblocage Palanca de desbloq. Dźwig. odblokowująca 9686631
3 Gruppo sblocco Unblock. group Ent. Gruppe Déblocage Desbloqueo Zespół odblok. 9686632
4 Blister Blister Blister Blister Blister Blister 9686633
5 Motore Motor Motor Moteur Motor Silnik 9686634
6 Carter superiore Upper cover Gehäuse Carter Cárter Karter 9686635
7 Ingranaggio di riduzione Gear Zahnrad Engranage Engranaje Koło zębate 9686636
8 Vite senza fine Worm screw Welle Vis sans fin Tornillo sin fin Śruba dwustronna 9686637
9 Perno di sblocco Lock with pin Entblockung Plaque avec pivot Bloqueo Chwytak blok. 9686638
10 Carter inferiore Lower cover Gehäuse Carter Cárter Karter 9686639
11 Finecorsa 

(solo BOB 5M)
Limit stop 
(Only BOB 5M)

Endschalter 
(Nur BOB 5M)

Fin de course 
(Seulement BOB 5M)

Final de carrera 
(Sólo BOB 5M)

Krańcówka 
(Tylko BOB 5M)

9686640

12 Fermi meccanici Locks Blöcke Blocages Bloques Blokady 9686641
13 Madrevite con forcella Wormscrew supp. WelleStütze Support vis sans fin Soporte tornillo sin fin Zaczep śruba dwustron. 9686642
14 Encoder 

(solo BOB 5ME)
Encoder 
(Only BOB 5ME)

Encoder 
(Nur BOB 5ME)

Encodeur 
(Seulement BOB 5ME)

Encoder 
(Sólo BOB 5ME)

Enkoder 
(Tylko BOB 5ME)

9686516
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13
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10
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12
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